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Nome do componente curricular em português:

Nome do componente curricular em inglês:
PROJETO DE TRADUCAO, REVISAO E EDICAO I

TRANSLATION, REVISION AND EDITING PROJECT I

Código:

LET985

Modalidade de oferta: [X] presencial       [  ] semipresencial       [  ] a distância

Carga horária semestral Carga horária semestral

Total
60 horas

Extensionista
60 horas

Teórica
1 horas/aula

Prática
3 horas/aula

Ementa:
Ementa: 
Execução de projetos de tradução, revisão e edição. Prática de tradução direta e inversa do par
português/inglês, revisão e edição de textos de gêneros diversos provenientes de demandas da
comunidade, através do Projeto de Extensão “Oficina de Tradução” e, alternativamente, da
Empresa
Júnior REVER/UFOP. Oficinas de Tradução desenvolvidas a partir de análise e produção
linguística no
âmbito da tradução, revisão e edição de textos.

Conteúdo programático:
Conteúdo programático:
1. Seleção de leituras teóricas para embasar a prática tradutória, de revisão e edição.
2. Discussão e preparação de textos para tradução, revisão e edição provenientes de demandas da
comunidade, via Projeto Oficina de Tradução ou da Empresa Júnior Rever.
3. Formação de equipes de tradução, revisão e edição.
4. Desenho de fluxograma de projetos de tradução, revisão e edição.
5. Construção de briefing de tradução, revisão e edição.
6. Pesquisa de fontes de referência e terminologia.
7. Ferramentas computacionais, plataformas e aplicativos para organização, documentação e pós-
edição.
8. Discussão e avaliação periódicas entre os membros da equipe do projeto e entre equipe e
clientes
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